. Bp3 ocHoBa Ha wieH 75 crapoeH 1 H 2 of Ycrasor ma PenyGnuka Maxeponmja, npe'rcena'renor Ha PenyGnuka
. Maxeponuja n TMpeTCeaTeNoT Ha CoGpanneto Ha Peny6nuka Maxenonuja H3/laBaar
YKA3
3A NMPOTTTACYBAILE HA 3AKOHOT 3A PATHUOHKAITNIA HA CIIOI'OJBATA MEf'y BJIA}IATA HA
PEI[YBJII/IKA MAKETOHHJA H BJIAJATA HA KPAJICTBOTO MAHCKA 3A 3AEMHA COPABOTKA BO
IDAPMHCKHNTE PABOTH

Ce npornacysa 3akoHoT 3a paTHdbuxammja Ha Crioroa6ara Mef'y Bnaua'ra Ha Peny6imka Maxeuomlja # Brapgara Ba
; Kpancreoro JlaHcka 3a 3aeMHa copaGoTKa BO APHHCKHTE paGoTH,
mro CobpanreTo Ha PemyGimka Makenounja ro fosece Ha CefHMIaTa onpx(ana Ha 28 anpun 1998 roguua.

Bp. 07-1738/1 - Ilpercemaren ‘
28 anpun 1998 ropuHa : Ha Penyﬁ.nuxa Makenounwmja,
3 Ckomje Kapo I'naropos, c.p.
IIpetcenaren
Ha CoGpaHHero Ha Peny6nuka
Makeponnja,

Tn'ro Ierxoscka, c.p.

’ 3AKOH '
3A PATHOMKAIIMJA HA CIIOTONBATA MEFY BIAJIATA HA PENIYBIMKA MAKEIOHMJA M BIA-
IATA HA KPAJCTBOTO JIAHCKA 3A 3AEMHA COPABOTKA BO IIAPHHCKHTE PABOTH

Unern 1

Ce patnduxyea Cnoro;(6a1'a mefy Biagara Ha PerryGmika Maxegonuja u Bnana'ra Ha Kpancrsoto [lancka 3a 3aeMHa
copaém‘xa BO LapHHCKMTE paGoTH, ckiydeHa Bo Ckomje a 17 d)enpyapn 1998 TOfiMHA.

: Ynen 2
@noronGa’ra BO OPHIMHAJI HA MaKE/IOHCKH, IAHCKH H aHIJIMCKH jasMK TJIacH:




CNOroABA
, MEFY
BI'!AAATA HA PENYBNUKA MAKE,E(OHMJA
n
BNALATA HA KPANICTBOTO [AHCKA
, | athedhdas
B3AEMHA COPAEOTKA BO LIAPUHCKUTE PAEOTH

Bnagata Ha Peny6nuka Makegonuja u Bnagarta Ha KpanctsoTto
[Javcka, B0 NOHATAMOWHMOT TEKCT: “[loroBopHu CTpaHK",

npuanaaajkh ja notpebata 3a mefywapogHa copaboTka B8O
rbnacra «a npawarsarta fosp3aaxn Co NpumeHara CNpoBefyBar-eTO Ha
CBOETO L{apUHCKO 3aKOHO[aBCTBO,

. Mmajxu 80 npensuns fJexa Kpwemeto Ha LAPUHCKOTO
38KOHCA3BCTBO  HAHECYBA wTeTa Ha EKOHOMCKUTE,  (DUCKAnHuTE,
ONWTECTBOHNTS U rcomepumanﬁme mmepecm Ha HUBHWATE [IPXKABN Kaxo
W HEL NErUTUMHUTE AHTEPECH Ha TProswjara,

Nmajkn je. 80 npegBug BaxHocTa Ha 06e30egyBarbeTo Ha
TO'4HOTO ONpeAenysare H‘adqapunme, AAHOUNTE 1 APYTUTe AaBaYKK KO
ce HannaTysaaT npu yBO30T WK U3BO30T HA CTOKU, KAKO 1 nNpasunHaTa
ng.umeHa Ha oapepbuTe 3a 3aGpaHa, orpaHnyyBare U KoHTpona,

Ybesienn pgexa Hgg@pmve 3a cnpedqyBare Ha KpWEHEeTo Ha
1{apAHCKOTE 3aKono,qaacréb W Hanopute 3a obesbedysarbe Ha TOqHA
H3'INaTa Ha YBO3HM W UIBOZHW LAPWUHKW, [aHOuM W faBadku MoXe Aa
6113 NOECPUKACHE CO COPABOTKE MEFy HUBHUTE LI@PUHCKM Opramu,

Mpuanasajku ]a’notpeﬁa'ra 04 NOeAHOCTaByBarke Ha NpoMeToT
~ M8 NATHWLM U CTOKOBU NPATKMY,

" Amejkn ja 80 npeasua Mpenopaxarta Ha CoseToT 3a yapurcKa
copaboTka BO Epucen 32 B3aeMHa aaMWHNCTRATUBHA copaboTka, og 5
Aexemspu, 1953 roguna,

Wmalku ja ncTo Taka 80 npeasus EgnHCTBEHATA KOHBEHUM]A 3
HapKITUYHA  gporu  ( Hbyjopk, 30 M‘éf)f 1961), KonseHuyujata 3a
ncuxoTponckyu cpeacTea ( Buena, 21 despyapu 1871) v KonseHyujata
NPCTVB HE3aKOHCKaTa TProsuja cO HAPKOTUYHM 4PO™ W ncmxo*rpchKm
cpeacTea ( Buena, 19 ,qexemepu 1988) :

LAS ARl et DULLTU L e
de cornacuja 3a CnegHoTo:

‘f !w..ul,:, L );J}_ Lot T8



Aedunnymn
Ynen 1 l

3a uenute Ha osaa Cnorog6a:

,

1. Mapaso*r "LjapMH"KO BdKOHOAdBLTBO 3HAYM  3AKOHCKM
A perynamsnw 04pendn Kow ce OQHECYB&aT Ha YBO30T, U3BO3OT U
NPOBO3CT Ha CTOKM, KaKo U APYrv 81A0BM Ha UapuHcky nocranxku, 6es .
ornep pamm ce OAHGCYBaaT Ha qapwHCKmTé [aBayKM, akunsn uniu gpyru
Ce6BpCKU Kot rm,Hannawaaarqapwncxme'opram, nAK Ha MEDKW Ha
3abpaHa, orpaHuyyBa-e unu KOHTpONA. ’

2. Wspasor "MMpexpwoK” 3Ha4Mn: CeKoe KpuieHe, Kako u o6ug
32 Kpuiemne, Ha YapuHCKOTO 3aKOHO4aBCTBO, '

3. Wspasor "UapuHcku oprawu" 3Haum: B0 Penybnmka -
Makegonuja, LiapuHckata Ynpasa Ha Penybnuka Maksgovuja, a BO
KpancteoTo flancka, MuHUCTEPCTBOTO 3a g4aHouw, LienTpanya yapuHcka
“ gaHouvHa Ynpasa (SkatterniniSteriet, Told-og Skattestrelsen).

‘Denokpyr Ha Cnorogbara
llnen 2 |
1.  Bo cornacHocTt co o,qpeqéme Ha oOsaa Cnoro,u,da
[JorosopHuTe CTpaHu Ke oéeaée,qysaaT aaaeMHa copaboTka npeky
HUBHUTE L{@DMHCKKU OpraHy BO: ' .
(a) cnpedyBarbe, MCTparM u 6op6a e;"IpO’rwza KpWeHeTo Ha
UapUHCKITO 3aKOHGAaBCTBO, SR
{6) pasmena Ha ,qoxymeu'm 3a npumeHaTa Ha qaanCKwre
nponucuy, A
2. CopaboTtkaTta BO pamKuTe Ha oéaawnorogéa ce Bpum 80
COrF1aCHOCT co Haqmouanawre 3aKOHM KO Ce BO cuna Ha nop.paqjero Ha
Ap»<aBata Ha 3amoneHara [lorosopHa CTpaHa 1 cnopej oBnacTysarbaTa
M [acnonoXusure cpe,qfrraa Ha 3amoneHara ﬂordaopua cTpaHa. AKo e
- NCTpeGHO, UapUHCKWOT opraH Moxe ga nobapa nomowTa ga obuge .
ofjesbefeHa Of APYr HAAnexeH Oprad, B0 COFNACHOCT = CO
32.KOHO4ABCTBOTO BO CUNa Ha NoapaYjeTo Ha gpxasaTa Ha 3amoneHara
,B,orosopna C'rpana )
3. (Osaa Cnorogba He oncbaKa Ha,qomeCT Ha yapuma, AaHOH“
MNKu Apry gasaduxu, . -



Pa3meHa Ha vrhopmaLuu
Ynex 3

1. Tlo baparbe, UapuHCKUTE Opramu B33eMHO 1 pasmeHysaar
cuTe, MHc,bopmauwm KOW MOXAT. [a ja ONeCHaT:

f (@) Tod4HaTa HaMNAaTa Ha Uapuxu, Aaﬁbum AaBadky ¥ Tpowouy
ROIA. T HanNaTyBaaT UapuHCKWTEe 0praHu, . a nocebHo TOYHOTO
YTEpAyBaree Ha UapuHCKaTa BpegHOCT 1 TapMCbHOTO pacnope,qysarbe Ha

CYrOKUTE, , _
' (6} npuMeHaTa Ha YBO3HI 1 M3BO3HIN 3a6paKyt u orpaamqysarba.

2. [OKONKY 3aMONEHUCT UapuUHCKK opraH He pacnonara co
GapaHarta uHdopmauyuja,. T0] Hea ja bapa BO COrNACHOCT €O
3aKUHOAABCTBOTO B8O CWUMA Ha NCAPaYieTO Ha Ap)KasaTta Ha 3amonemaTta
[loroeopHa cTpaHa.

'-IneH 4
Ha B3aemHo Baparse qapchxmre ppraHM ce uHdopmmpaar:
(a) [anu CTokuTe yBe3eHw Ha NOo4padvjeTo Ha ApxasaTta Ha
eanara [JorosopHara CTpaHa Ce NneranHo 13se3eHu of noApaseTo Ha
ApxaBaTta Ha qpyraTa ,D,orosopHa CTDaHa BO (OrnacHoct c¢o
LafmHCKOTO ’%aKOHO,anCTBO |

(6) panu CTOKUTE n3BeseHn o,q no,qpaq;eTo Ha p,p)KasaTa Ha
egHara [lorosopHaTta CTpaMa Ce NeranHo ygeseHa Ha nogpadqjero Ha
Ap>xaearta Ha [gpyraTa :,ﬂdrosopHa' CTpaHa, BO COrNacHocT Co
L{3PUHCKOTO SaKOHOAdBCTg% |

LlneH 5

uapMchme opr\aﬂ’a‘ Ha ﬂ,oroaopHme CTpaHM camow-mumamaHo
wn Ha Baparoe, ™ Aomaeysaa* efier Ha gpyr cure mucpopmaqwn 3a
KpWeHeTo  Ha qapmgxo‘ro 3aKOHOAABCTBO KOM MOXaT fga ce
ogHecyBaaT Ha gpvmra'{horosopwa CTpaHa rbte6Ho 80 rorneg Ha
CNeAHOTO! » o ‘

(@) nura no 24874, MAN 33 KOA 08 COMHEBa AgKa naspnne
KpWeH®e 48 LapUHCKOTO 39»«uwaecmu KOE € BC CvNa Ha NoapaYy; eTo
Ha gpxasata Ha apyrata ‘-\oroaou-‘a Srpana,

(6) HaumHuTe W CcpencT=ara ynomeééw BO KpuwereTo Ha
U&DNHCKOTO 38KOHOAEBCTBO,

(8) cTOKMTe 3a KOW Ce 3Has geha Ce NPEeAMET HA HEe3aKCHCKa

Drosuja, ‘

IRt ﬂpeé‘é‘é”km cpe,qc*aa “3a” KoM TOCTOM CO3HaHue, Wna e
coMHeBa feKa Ce ynaTpebeHw 3a Kpuwetse Ha BaXe4KoTO uapmlCKo



3AKOHOAFBCTBO Ha noApadjeTo Ha p,pmaeara Ha ,qpyra'ra Aoroaopﬂa
CTpaHa :
Ynex 6

1. ‘ CamonHuymjaTusHO unn.Ha 6aparbe, UapyHCKUTE OpraHn Ha
DorosopruTe cTpaHu, efeH Ha ApYyr Ke M gasaar cuTe wsaemran.
[i0Ka3n' unu CAYXOEHU KONUM Ha OOKYMEHTU KOW M COAPXKAET ChTe
pacnonoxmen uHMOPMaLUMM 3a TPAHCaKuuuTe Kou Ce bTKpmeuu‘nnn

NNaHvpaHn, MnM ce BE&Ke CTOPEHM NPW KPWera Ha YapuHCKoTO
3aKOHOAABCTBO, UK 3a KO ce CoMHeBa [ieKa NpeTcTasysaar Kpwerse

Ha Li@pUHCKOTO SaKOHOAaBCTBO Ha ,qpyraTa ,qoroaopna CTpana.

2. OpwuruHanuuTe sanv;cg? WNM JOKYMEHTM MOXaT Aa 6upar
nobapaHu camo kora cnyméenme. KONUK He CoApxaT [OBOMHO AoKasn.
Taka BOCTaseHuTe 3anucu v AOKYMEHTM Mopa Aa 6upar eparenu Ao
3aMOMNEHUOT LapyHCKU opraH BO HajKYC MOXEH POK.

Yrnien 7

[okymeruTe Kou ce aobuenn BO COrNacHOCT CO oBaa Cnorb.goa'
MOXaT Aa 6uaaT 3aMeHeTU CO KOMNjyTepPCKM NogaTouy NOGroTBeHW 3a
ucrute yenu. Curte nogatouyn unu nHdopMaymu norpeéHu 3a TO/IKyBarke |
MI¥ KOPUCTEHbE Ha TaKBUTe NOAaToum Ce AocTasysaat ucroapemeno. |

Ha,qaop Hapg nuqa, CTOKK U npeaoauu cpegcrea

Ynen8 - L ;y~

tapuxckute opraru na ﬂorosopume CTpaHM CaAMOUHULUNjATUBHO

uNu Ha Gaparbe Ha LapuUHCKWUOT OpraH Ha Apyrara ,qoroeopna CTpaHa
BpWaT Haa3op BP3: , }

(a) pBwKereto BO, a o0cobeHo npv  BNEryBareTo ¢
M3NerysareTo o UapUHCKOTO nogpavje Ha hwqa 3a Kou ce 3Hae, W
C'2 COMHEBa, fAeKa CTopune Kpluerse Ha BAXE4YKOTO LApPHHCKO
3aKOHOAaBCTBO Ha nogpavjeTo Ha Agpxasarta Ha gpyrara Aoroaopna
cTpaHa, .

' (6) HeneranHWOT NPEHOC, UM COMHUTENHNOT Heneranem npenoc
Ha CTOKU BO ¥ Of UAPUMHCKOTO nogpayje Kake wro 8 npmaseno o.q
Apyrata floroBopHa crpaHa,

~ (B) Cexakos BU Ha NPEBO3HM CPeACTBa 3a Kou Cce aHae unu ce
COMHEBa peKa Ce ynoTpebeHu 3a Kplerse. Ha BaXeuKoTO qapmccxo
JAKOHOAEBCTBO Ha nop,pat-uem Ha Ap;KaaaTa Ha ppyraTa Aorosopna
CTpaHa:



- Ucnntypama
Ynen 9

1. To 6aparbe, 3aMONEHUOT UAPUHCKW OPrad ¢npose/ysa
CryX6eHn MCnUTYBarba B8O BpCKa CO aKTUBHOCTUTE KOY Ce, W MOXAT
Aa 6uAaaT, 30 CNPOTUBHOCT CO BAXEYKOTO YAPUHCKO 3axon0gaécva¢ Ha
noApaqje'ro Ha apkasara Ha florosopHara cTpana monuren. Haogure
Ha TakBuTe ucnuTyeara Ce A[0CTasyBaar Ao uapwHéKuor OpraH Ha .

MONUTENOT. ,
- 2. Osue ncnutysarsa ce spwar 80 COrNacHoCT CO BaXKe4KOTO

3aKGCHOAABCTBO Ha no,qpaqje'ro Ha ,qp)KaeaTa Ha 3amoneHara
BorosopHa cTpaxa. |

- 8. 3awmonenata [orospHa cTpaHa Mox(e Aa pos3sonu
cnyxéeﬂw nuya og gpyrata [lorosopHa cTpaHa ga npucycTByBAaT 33

BEME Ha NCNUTYBaMETO.
‘4. Bo TakoB cnyuaj cnyxéenme nuya He moXar pa Hocat

| yHUQPMA, HUTV nax 4a 6ugaTt BOODYXEHU.
Ob6spcka 3a yysame Ha fjoBepMBOCTA
Ynen 10
1. Cute nogaroum gocrasexn 8o 6MN0 Koj 06MuK BO CKnag co
cseaa Cnorog6a ce og gosepnusa npupoga. Tue Ke 6uaaT 3awTuTeHn co
obepckaTta 3a cnyxbeHa [OBEpP/MBOCT v Ke yXknsaar ucta 3awrnTa,

COrnacHo COO4BETHOTO 3aKOHOA4ABCTBO KOE € BO Cuna Ha noapadjeto Ha
ApXasara Ha [lorosopHaTa CTpaHa Koja rv npumuna. <

2. lNogatouute 3a nuya Hema ga Gupat npenasaxw Kora
noCTojaT pasymHu npuuuHM @ Cce BepyBa [Aeka 'NpeHocoT WM
KOpUCTerbeTO Ha nogatoyute Ou 6uno BO CNPOTUBHOCT CO OCHOBHUTE
npasHu nNpuHUMNM Ha eaHa of [orosopHWTE CTpaHn, a 0co6eHo, aKo
3acerHaToTo nviye 6w npeTpneno HeHagoMecTnmen sarybu. Mo Gaparve,
florosopHata crpana npumarten Ke sop,m cMmeTxka 3a Aoéweﬂa'ra
nucbopmaqma 1 KpajHuTe pesynrarty. ‘

3. NogatoynTte 3a nuya moxar aa OMAa_T_ npegageHn camo Ha
L@PNHCKNTE OpraHi, @ BO Criy4au Ha MPOrOH, ¥ [0 APYrU HaanexHu
opradu 3a cnposefdysare Ha 3aKkoHuTe. [pyrute nhqa nnn oprasn
MOXaT Aa ,qoémaT Taxsu nncpopuaunm camo co nperxop,no OAOGDGHMG
A opraHoT Koj ™ ,qomaayaa "



4. AoroaopHaTa CTpaHa ,qoc*rasyaaq ja sepncbmxyaa TOYHOCTA

Ha WHGOPMaUMUTE KON ce ,qOCTasyaaaT Kora Ke ce noKaxXe gexa

/jocTaseHara wHopmayuvjaTa: e HeTO4Ha wnu Tpeba ga ce usbpuuwe,

ﬂoroaopHaTa, cTpaHa -.npumaten. ce u3BecTyBa 6es ognararwe.

Aorbe‘opuara CTpaHa npumarten € obBp3aHa ga u3Bplwv ucnpaska nnu
6puwetse. B

5. Bo cnyvaute kage He npeosnagysa j@BHWET uHTEpeC, no
CONCTBEHO 6aparbe, 3aCerHaToTo NULe MOXe Aa fobue uHdopmauuja 3a
NOAGTOLMTE KOU CE YyBaaT 1 NPULNHNATE 33 HUBHOTO HyBarbe.

6. LlapuHckuTe oprakn eUKACHO Ke rv WTuTaT cute fobuenu
NCRATOUM 33 - nvuata o4 HeoBnacTeH  npucTan,  U3MeHysawe,
chjfByBarbe, OWTETYBAE UM YHULLTYBAH:E. '

Kopiarterse Ha nHopmayunure
“Ynena 11 .

1. [lobuenunTe undopmayn MmoXxat ga 6uaaT KOPUCTEHW UCKNYHUBO
‘sa uenw oOnpegenenn  co osaa Cnorogfa w MOXaT Aa 6uaar
vrnotpedbysann 04 cexoja [loroBopHa CT['JaHa“ 3a. gpyrM LUenu camo Co
NPeTxo4Ha NUCMEHAa COrfacHOCT Ha 3aMONEHWOT UapuUHCKWU OpraH npw,
WTO UCTUTE CE NPEeAMET Ha OrpaHuYyBatbaTa,0poRuwa“n 04 qapvmcxwof
opraH. OBue 0fpeadu :He Ce NpUMeHyBaar Ha NOJATOUMTE KOu Ce
- OfHECYBAaT Ha NPEKPWOUMTE BO BPCKA CO HapKOTMYHWTE CpeicTsa M
MCUXOTPONCKUTE - CYNCTaHLM. TaksuTe nogatoun Moxar Aa ouaat
£0CTasyBaHU [0 APYRYOPraHy Kou Ce AUPEKTHO BKy4eHW BO 6opbata
NPCTMB, HeLO3BONERATA Tproewja co gpora, Crropmg orpanudysarbara of
YneH 2.

2. OppeabuTe oa cr’aao?r,1 He ja cnpeyyBaaT ynotpebaTa Ha
NOATOYUTE BO HUO KOja SONONHUTENHO NOBEAGHA CYACKa UK ynpasHa
nosTanka, nopagu Henpwgpxysamefixon LAaPVHCKOTO 3aKOHOAABCTBO .

3. ,ﬂc;roéopv-«me CTpaHu MOXaT BO CBOWTE 3anucw 3a
eemiienumia, vaaeunam W caegoqen-ba ¥ BO NOCTANKUTe u obBuHeHjaTe

Yo AW A AS gt AT S S S it
npeg ¢ AOBIATS, 4 “Te U NOKYMEHUTE
2 y £l TM KOpMCTaT KaKo onaa no,garrm&(mgra 'Q?Q )’ v Sm,v N

Ji06uenn Bo COrNAcHoCT co oApenbuTe Ha osaa Cnorogéa



‘CTpy4Hu nuya u ceegoun
LIneM 12

1. CnyméeHo nMUe Ha 3aMONEHNOT LapUHCKU OpraH MoXe Aa
6M,qe OBfACTEHO A HacTanu, BO pamkuTe Ha JOGUEHOTO OBNACTYBakbE,
KaKO CTPYHHO fvue WnM CBEAOK BO CyOCKU W yrpasHu nocTanku, go ..
norneL} Ha npawarsaTa ongareHu co oeaa Cnorogba, B0 HaAnNeXHOCT Ha
Apyrata [loroBopHa CTpaHa u Aga nogHece Taksu NpeaMeT, JOKyMeHTU
MW HUBHW 3asepenn Konuw,’ KOW MOXaT Aa 6uhar noTpebru 3a
nocTanknTe. baparbeTo 3a HacTan mMopa flocebHC Aa HasHaum 3a Koe
npawaree U B0 KOe CBCJCTBO unn KBanudukauuja cnyx6eHoTo nuye Ke
Huge MCNUTYBAHO. | '

2. Cnyx6eHoTo nuue o4 Koe ce 6apa HacTan B8O CBOJCTBO HA
dBEBLOOK UM CTPYYHOTO MMue, ro MMa NpPasoTo fAa oabue pasarbe Ha
AOKa3un i1 n3jaea, ako € Toa BO COrnacHoCT Unu Ha Toa e 068paaHo B8P3 |
ocHOBA. Ha 38KOHNTE Ha CBOjaTa ApXasa Wik Ha 3aKoHWTe Ha Apxasata

Ha floroBopHaTta cTpana MonuTen.

dopma ¥ coapXKuUHa Ha GapatbaTa 3a fasarbe NoMoLl
| Ynen 13

1. Baparara 8p3 ocHoBa Ha oBaa Crorogba ce nojHecyeaat
BO nucmena dopma. [JokymeHTute Heonxo,qu 3a usspwysare Ha
6aparsaTa ce npunoxysaaT KOH H;&B. Moxxe ga ce npudatu u ycmedo
6aparse.‘ HO MCTOTO MOpa fa ce NoTBPAM BO NUCMEHa cpopma .

2." bapamara nogHecexu cornacHo cTas_1 04 0BOj 4neH Tpeba
4a rv cogpxart crnegHuTte nop,aroum

a)  UapuHCKWUOT OpraH Koj ro nogHecysa éaparbeTo

6) GapaHaTa mMepka,

B) uenwu anAMHa Ha fapareTo,

r}  WpaToK ONUC Ha YCOBUTE KOW Ce BP3aHu 3a NpeaMeToT U
BMgoOT HA NPABHNTE U APYIUTE eNeMEHTH, |

L) ViMWba W adpecu Ha CTPaHWTE 3a Kou Ce COMHeBa Aexa

U3BpWKNEe HeJo3BONEHO A8No, - |

f) . KYCO pesume Ha peneéaHTHMTe dakTy, OCBEH BO crnydanTe

| 04 Yned 12, "

3. .LenokynHara copabotka mefy qapMHCKMTé OpPraHu ce BpUK
HE @HITIMCKM ja3uK W Ha Jpyr jasuvk npucpaTne 3a ABarta HapuHCKu
opraHa. [ononHUTenHo  KoH OPUFUHASMHUOT jaémx, nogarouuTe,

¢

\



LOKYMEHTWTE ¥ ApyruTe COONWTeHnja Mefy L@pUHCKWTe opraHd, Ke
dupar ripesegenu H3 @HITMCKWA jasuk W “Ha TOropecroMeHaTvoT
[OTrOBOPEH jasuk. -

4. [flokonky 6apareTo He ru UCMOMHYBa YCNOoBUTE AadeHu BO |
CTaB ¢, MOXe Aia ce noéapa “Crpaska unn KOMNeTupare Ha GaparbeTO,
a peN«MMOT Ha MEDKW 3a NPeTNasnuBoCcT Hema ga buae nospeAeH

Mcrcnyqoqu o obspcxara 3a gasarbeTo NoMoL
‘ Ynewn 14

1. AKO CO “CONHYBareTO Ha 6aparbeTo 3a nomow ce cmeTta

AeKa Ce Hapywysa CyBepeHWHETOT, jaBHWOT pefd, 6e3bepHocTa, wnu

APYTVTe BUTHA  HaUMOHaNHK - UHTEpecH Ha samonexara [lorosBopHa

CTpaHa WM Ce HaHecysa wTeTa Ha VHOYCTPUCKK,  [enosHn wnuv

NpogecuOHanHV TajH1, NOMOLWTA MOXKE Aaa ce ogbue vnn ga ce gage co
NOYNTYBArLE HA OAPEAGHM YCHOBH. - |

2. AKO OapareTo 3a nOMOW HE MOXe aa ce crposeje,
LapUHCKNOT opraH MonuTen Ke uge uHdopmMmpan | NUCMEHO 3a TaksaTa
o,qny;«a M NPUYUHINTE WITO € MOXKHO no6p3o. .

»*

3. Bo cnyyaj kora yapuHCKuUOT opraH 6apa nomow Koja ucTuoT
HEe € BO MOXHOCT Aa ja obesbegw 3a WCTO b6aparse nogHeceHo 0p
Lap“HCKMOT OpraH Ha gpyrata florosopHa CTpaHa, UCTOTO MOpa ga fuge
HasHa4eHo BO 6aparbeTo. »

Tpouwouu
Ynen 15

Cekoj uapuHCKM opraH Cce OTKaxyBa 04 nooapysarbara 3a
HagOMeCT Ha HacTaHaTuTe TPowWouu npu Msapujy’aal—be'ro Ha oBaa
Cnorogba, Co WCKAy4YoK Ha Tpowouute 3a csep,ouwre, eKcrnepTuTe u
npeee,qyaaqme

l‘lpumeﬂa Ha Cnoro,qﬁa*ra

‘ Ynen 16
1. UapuHckaTta yﬁpasa Ha Penybnuka - MakegpoHuja: u
MuHucTepcTsoTo 3a Aaroyn, LenTpanna yapuncka v AaHoqHa ynpasa
Ha Kpancraom flancka, moxaT pa’ KoHTakTupaar AVMPEKTHO CO yen ga



cé” forssopar’ "éa“‘"jﬁﬁéw‘airéara Kou < 'Hac?aiéys'aaf oA osaa Cnorogoa.
eralUquaTa KOU'He MosKaT na 6uaat peweny Ha oaoy Haduy, Mox(a?*‘;:g?f‘
6uaaT NOKpeHaTH npeky aunnomartckifkanamm, - 00 FARBHEY
2. llapuHckuTe opraHu Ha aseTe [oroBophut cTpaHy B3deMho’
Re;“o,qnyu«aT 3a getanure 3a npuMeHara Ha osaa Cn~ofoqﬁa;f | |

B N N . i TN : P e Tl
SN R ok i : RESTES ETIE R A & R

- Moppadje Ha npumena. .. e
‘{neH 17 L OAm RONPDNET
Osaa Cnoron,éa ce npumeHyea Ha uapmmomﬁn paqje Ha

Peﬂyénmxa MgKe,qOHMja W Ha UapuHCKOTO nop,patqe Ha 'paﬂcmoro
farcka (Kou He aKnyqua dapckuTe 0cTposu U [pernang).

Komnnememapﬂom R RO
YneH 18

Bes aanocrasysaqe Ha Ynew 10, Crnorogfute 3a B3aemHa
MOMOW  CKIYYEHU  MeFy eiHa WM NoBEKs 'gpxasﬁ YfeHKKn  Ha
Esponckara  VYwnja v Penybnmka Makegowwja, -Hema gaa o
npejyanuupaar °a}<bf»iogap(*moro Ha YHujata Koe Ja ypegyea
copaboTkara mery Hdgnemwee cnymém Ha KowcmaTa Ha Esporcxam
Yuja vi UapuHcKiTe OdeHL‘ Ha APXKABUTE YNEHKW 30 goaﬁeame TO Ha
MOAATOLM 38 L@DUHCKUTE rpaluarba.

‘ S s

Cranyearbe BO Cit1a M NPECTAHOK Ha BaXKHOCT&:!
. w i me A YnaH 19 o - CoimATad

1.  Osaa Cﬂorogéa € nNpeaMeT Ha ycsojysarbe BO COrnacHocT
CO 3aKOHOLABCTROTO Ha cexoja florosopHa cTpana. [lorosopHuTe CTLaku
B3AEMHO K& Ce MABECTAT, N0 MACMEH NaT, N0 AUTNOMATCKM KaHari 4exa
Ce WCNonHeTw CUTe.  HEOMXOAHM hOPManHOCTH Cnope  HUBHOTO
H2.UMOHaNH0 3aKOHOAaBCTBO 33 HEJ3MHOTO Cranysaree BO cuna. Oea
Criorofba Ke cranu B8O Cuia weeceT AeHa no npwem OT Ha noummmm
N3B&oTYBarbE. , ‘

2. [lorosophute CTpanu ce COrnacku La ce cocraHyBaar o
uesn da ce pasrieaa osaa Gnoroata no “CTeKOT Ha TPu FOAUHIN CMETEHO
0,4 AeHOT Ha HejSHHOTO CTanysare Ha Cuna, 0CBEH aKo Meryceénp He ce
“3BecCTal Aexa 3a Toa He NocTou notpeba. MefyToa, BO CEKOE, BROMT 4

G P BRI BES-KO W16S GAHEGYHBAT sHan Hejava | DeBusuiaT MON@RsgAsGAaT m
nocTaBeHu 3a pasrneyearbe Ha dapdre Ha eAHaTa HoroBopHa cTpaxg.



3. Osaa Crioropnba e cknyyeHa Ha HeonpegeneHo spemé. Taa
MOXe fa 6uge OTKaXaHa Co NMCMEHO N3BECTYBarbe NPeKY AUNSIOMATCKY
Karanu og earara [loroBopHa CTpana U Hej3uHaTa BaXXHOCT NnpecTaHysa
WEeCT Meceum no 4odusarbeTo Ha TaKBOTO 3BeCTyBarse.

Co4mneTo BO _ Cxomje Ha _17.02, 1998 roguHa, BO
.ma opmuuanw npuMepouy Ha MakeAOchm FAHCKV 1 aHITIMCKH ja3unK,
L0 eAHarsa BaxxHOCT. Bo criyyaj Ha Hegopastuparbe Npu TONKyBareTo,
<.HTJMCKNOT TEKCT Ke 6uae meposaseH.

~

3A BNAJATA HA "~ 3ABRAJATAHA

“ENYBNKA MAKELQOHWIA - KPASICTBOTO JAHCKA
ﬁupexrop\‘ : NocTojan cexperap
Ha LlapuEckaTa ynpasa BO MWHMCTEPCTBOTO 3a HaHOUN
Hnyija Hmocky (C.P. - Netep JlodT ,c.p.
AFTALE

MELLEM REGERINGEN I REPUBLIKKEN
MAKEDONIEN OG KONGERIGET DANMARKS
REGERING OM GENSIDIG BISTAND I TOLDSAGER

Regeringen i Republikken Makedonien og Kongeriget Danmarks Regering, herefter henvist til |
som de kontraherende parter;

som anerkender behovet for internationalt samarbejde i sager, der vedrerer anvendelsen og -

hindhavelse af deres toldlovgivning;

som anser overtredelser af toldlovgivningen for skadelig for deres respektive landes skonomi--

ske, fiskale og sociale interesser samt handelsmassige interesser,

 som anser det for vxg‘ugt at sikre rigtig fastszttelse af told og afglfter samt andre ind- og udier-
selsafglﬁer og ngtxg genncmfﬂrelsc af bcstemmelser om forbud, restriktioner og kontrol;

som er overbeviste om, at bestrebelser pd at hindre overtrzdelser af told|lovgivningen og bestrze-
belser pé’at sikre rigtig opkrevning af ind- og udforselsafgifter kan gores mere effektiv gennem

samarbejde mellem deres toldmyndigheder; .
~ som anerkender behovet for forenkling af toldbehandlmgcn af personer og varer,
som har taget hensyn til rekommandationen om gensidig administrativ bistand af 5. december

- 1953 fra Toldsamarbcjdsrédet i Bruxelles;

4



som ogs4a har tﬂget‘hensyx;; til Enkelt Konventionen angdende narkotiske midler (NMMQ&@Q
marts 1;961), kenventionen om psykotrope stoffer (Wien, 2 21. februar 1971) og konventipren o
bekzmpelse af ulovlig handel med narkotika og psykotrope stoffer (Wien, 19. december1988)

er blevet e mge om folgende:

| DEFINITIONER
Artikel 1 s
I denne aftale forstas ved,
o : R 2 seoobsdgiorm

1. “Told’loygivrﬁng", bestemmelser fastsat ved lov eller forskrift vedrerende indfersel, udforsel
elier transit af varer, hvad enten det drejer sig om told, afgifter eller andre skyldige belab udskre-
vet af toldmyndighedeme, eller forholdsrégler vedrerende forbud, restriktionerellerikontrol, der

héndhé:vgs af toldmyndighedeme.

2. “Overtredelse”, enhver krankelse af toldlovgivningen sdvel som ethvert fors‘agb pé krenkelse

af sddan lovgivning.
brsses

3. “Toldmryndighed”, i Republikken Makedonien, Republikken Makedonien§Toldadmiriistration:
The Customs Administration of the Repubhc of Macedoma og i Kongeriget Darimark: Skat:emi-
nisteriet., Told- og Skattestyrelsen.
ANVENDELSESOMRADE : by
Artikel 2 ’
1. I overensstemmelse med‘besterm_neikserne i denne aftale skal de kontraherende parter  yde

gensidig bistand gennem deres toldmyndigheder;

(a) i forebyggelsen af og opklarmgen af og bekempelse af overtredelser af toldlovgivningen:

(b) ved udlevering af dokumenter om toldlovgivningens anvendelse.

2. Gensidig bistand inden for rarﬁmeme af denne aftale skal ydes i overensstemnmelsemed der:

lovgivning, der gzlder pa den bistandsegtes' kontraherendeparw tolde i dHE éf?nﬁdé%%r md

merne af den bistands sggte to‘ldmyndlghcds kompetence og ressourcer. Safremt det make vaire



ngdvendigt kan e;i toldmyndighed delegere retten til at yde gensidig bistand til en anden retevan:-
myndighied, sélenge dette sker i overensstemmelse med lovgivningen i den bistandssagte kontrs -

herence parts land.

3. Derne aftale omhandler ikke inddrivelse af told, afgifter eller andre skyldige beleb.

MEDDELELSE AF OPLYSNINGER
Artikel 3
1. Toldmyndighederne skal efter anmodning meddele hinandgn alle oplysninger, der kan fore ui:

(a) den najagtige opkrevning af told, afgifter og andre belab, der opkraves af toldmyndighe deimc
og iser oplysninger, som kan fore til preecis fastsattelse af varers toldvzrdfi, varers tarifering
" og opiindelse;

(t:) gennemforelse af indfersels-, udforsels- 6g gennemforselsforbud og begransninger;

2. Hvis den bistandssegte toldmyndijghed ikke har de oplysninger, der anmodes om, skal den
serge for at skaffedisse oplysninger { overensstemmelse med lovgivningen i dcn bistandssegte

kontraherende parts land.

| Artike] 4
Toldmyndighederne skal éﬁcr anmodning meddele hinanden om:

(a) hvorvidt varer, der er indfert i den ene kontraherende parts toldomrade er blevet lovligt udfart
fra den anden kontraherende parts toldomrade.

(b) hvorvidt varer, der er udfert fra den ene kontraherende parts toldomréde er bievet lovhgt
mdfzrt iden andcn kontraherende parts toldomrade.

Artikel 5

De kontraherende parters toldmyndigheder skal, pa eget initiativ eller efter anmodning, medd'ele
hinanden al'e oplysninger, der kan benyttes vedrorends overtredelser af den iqlélov'givning , der

gzlder pd den anden kontraberende parts toldomrade, og iszr vedrarende: < - i soh b sram
o 4



(a) personer, der er kendt for, eller mistaenkt for, at begd overtraedelser af den toldlovgivning, der

gelder p den anden kontraherende parts toldomréade;
(b) raetoder og lﬁemgangsm&dcr. anvendt ved toldlovsovertzdelser;
(c) "varer, som er kendt for at veere genstand for betydelig ulovlig handel;

(¢t) transportmidler, som er kendt for, eller mistznkt for at blive anvendt til at bega overtredelser
:af den toldlovgivning, der gzlder pa den anden kontraherende parts toldomrade. ‘

‘Artikel 6

1. Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, p4 eget initiativ eller efter anmodning, skaffe
den anden kontriherende parts toldmyndighed rapporter, bevismateriale eller bekrzftede kopier

&f dokumenter, der giver alle ﬁlg:ngefigc 6plxsnihger om aktiviteter, opdagede, planlagte eller
allerede udfeste, der er i strid med, eller forventes at vare i strid med, den toldlovgivning, der |
gelder pd dén anden kontraherende parts toldomrade.

2. Der skal kun anmodes om originaleksemplarer af sagsakter og dokﬁmenicr i sager, hvor
~ bekreeflede kopier vil vaere uulstrakkehge Sédanne sagsakter og dokumenter skal returnerss til
den bistandssegte toldmyndxghcd hurtigst muhat |
, o - Attikel 7
| ‘Dekumenter, der er fremskaffet i henhold tii denne aftale, kan erstattes med elektroniske oplys-
.' naggr nl det sammc for;nﬂ. Alle relevante oplysninger til brug for fortolkning eller ahvcndelse
af dette 'nateriale skal fremlagges samuaig. A/ * |
OPSYN MED PERSONER, VARER
OG TRANSPORTMIDLER

, Artikel 8 _ ‘
Dan ene kontraherende parts toldmyndighed skal, uopfordret eller efter anmodning fra den anden
kontraherende parts toldmyndighed, fore opsyn med:

(a) bestemte persom.ers~ bevezgelser, der er kendt for eller mista:nki for at bega overtredelser af dent |
anden kontraherende parts toldlovgivning, iszr ved ind- og udrejse af toldomrade;



(by varebevagelser, som den anden kontraherende parts toldmyndighed ‘médc@eiefr,' at man hat
mistanke om giver anledning til vasentlig ulovlig handel til og fia den anden kontraherende parte.

toldomrade;

c) ethvert transpommc idel som er ken dt for, eller mistznkt for at blive anvendt til at begé overtre

delser af oldluvgwnmgen i den anden kortraherende parts toldomrade.

UN.DERS@GELSER

Artikel 9 ..
1. Tvis den ene kontraherende parts.toldmyndighed anmoder om det, skal den,ande;n kpntréhé;é‘n-
de parts toldmyndighed iverkserte alle nédveﬁdige undersagelser af forhold, der er eller synes
at, vaere i ﬁ%‘ﬂ;hcd den id'ldlgvgi vning, der gzlder i den bistandssegte toldmyndigheds toldomra-

de. Resultaterne af ééda.nhe undersogelser skal meddeles den bistandssegende toldmyndighed.

o

Cilsis

2. Dbse underszgelser skal foretages i overensstemmelse med den lovgivning, der ga:lder pa den
bistandssegte kontraherende parts toldomrade.

 tps
3. Den b1standss¢agte toldmyndxghed kan tillade at den bxstandssegendc kontraherende parts

toldembedsmznd kan vare tilstede under undersegelserne.

4.1sd tilfeelde skal dsn bistandssegende kontraherende parts La’dembedsmasnd vare X aedt 1 cml

og vere ubevabne t. ‘
FORPLIGTELSE TIL HEMMELIGHOLDELSE

Artikel 10
1. Alle oplysninger meddeit i henhold til denne aftale er fortrolige. Oplysninger der modtages af
den ene: kontraherende parts toldmyndighed skal vzere underkastet samme officielle’ hemmehghol-

delse, som anvendes af denne kontraherende part for tilsvarende oplysmnger

2. Pe sonlige oplysmnoer mé ikke videregives narder er rimelig grund til at tro, at v1dereg1velsen
ville: veere i strid med grundliggende jU.I‘ldlSkC principper i en af de kontraherende pazters lande; .

-0g, specielt ikke, hvis den berorte person derved vil paferes utilberlig skade. Den modtagende

sh1s 1selebwuiove Snad i
kon crengc part skaT éfter anmodmng herom redecere “or brugen af de mod acne oplysnmgex‘

SR A ?J &
ng de opnaecdie resultater. ‘ ‘ ‘.



3. Personlige oplysninger mé kun videregives til toldmyhdigheder; samt il brug for retshindhz-
velse til andre retshdndhzvende myndigheder. Andre myndigheder og personer kan alene fa

udleveret disse oplysninger efter forudgdende godkéndel§e fra den videregivende myndighed.

4. Den videregivende toldmyndighed skal kontrollere indholdet af oplysningerne forud for
videregivelsen.  tilfalde af at de videregivne oplysninger viser sig ikke at vare korrekte eller skal
zlettes, skal den modtagne toldmyndighed straks giye;é meddelse herom. Sidstnevnte toldmyndig-

hed er forpligtet til 4t foretage rettelser eller sletning.

5. Bortset fra sager, der vedrarer overskyggende offentlige interesser kan bererte personer i-
henhold til lovgivningen i den bistandssagte kontraherende parts toldomrade fa oplyshinger om

de arkiverede oplysninger og 4rsagen til arkiveringen.

6. Toldmyndighederne skal sikre at personlige oplysninger, vidregivne savel somi modtégne

oplysninger mod uaqtoriserct brug, rettelser, offentliggorelse, edeleggelse og destruktion.

ANVENDELSE AF OPLYSNINGER

Artikel 11
1. Cplysninger, der modtages i henhold til denne aftale, m& kun anvendes ti} de formal, der
navnes i aftales, og de ma ikke videregives eller anvendes til andre forma! medmindre den
videregivende toldmyndighed giver sin udtrykkelig tilladélse hertil. Disse bestemmelser kan ikke:
arivendes til oplysninger vedrerende overtrzdelser i forbindelse med narkotika og psykotrope:

‘stoffer. Sidanne oplysninger kan indenfor rammeme af denne aftale, jfr. artikel 2, meddeles til
andre myndigheder, der er direkte involveret i bekzmpelsen af ulovlig handel med narkotika.

2. Stk. 1 er ikke til hainder for anvendelsen af oplysninger ved undersagelser, retslige- og admixi-

strative tiltag forinlediget af overtredelser af toldlovgivningen.

3. Toldmyndighcdéme kan i deres ovcfsig; over bevisinaten'aie, rapporter og vidneforklaringer,
og i sager, der indbringes for domstolene cller de administrative myndigheder, anvende oplysnin-
ger og dokumenter, der er modtaget i overensstemmelse med denne aftale.



SAGKYNDIGE OG VIDNER
Artikel 12 |
1. Efter anraodning herom kan den kontraherende parts toldmyndighed bemyndige sine embeds-
meand til at'mede som sagkyndige eller vidner ved administrative undersegelser eller retssagei'
vedrorende forhold, som er omfattet af denne aftale, indenfor den anden kontraherende parts
N jurisdiktion, og fremlzgge de genstande, dokumenter ellér bekrzftede kopier het“af der métte
veere nedvendige for sagemes gennemfbrelse. Det skal klart fremgi af anmodmngen, i hvﬂken

sag og i hvilken egensk 1b embedsmanden skal mede.

~ 2. Den embedsmand, der anmodes om at made som vidne eller sagkyndig,_har ikke pligt tll at

afgzive forklaring, sifremt denne retsstilling folger af reglerne herom i et af de to Iande.' |
BISTANDSANMODNINGERNES FORM OG INDHOLD
- Artike[ 13 |
1L Anmodninger i henhold til denne aftale skal fremszttes skriftligt. Dokumenter, som: er nedven-
dige for at efterkomme anmodmngcmc skal vedl&gges Mundtlige anmodnmget kan ogsé
accepteres, rnen skal bekrzeftes skriftligt.
2. Anmodni nger i henhold til stk. 1 skal indeholde felgende oplysninger:
{a) den "Oistandssagende toldmyndighed; -
(b) den aramodede foranstaltning;
. () aninodningens formdl og begrundelse

(d) en kort beskrivelse af overtredelsen, relevant lovgivningen og andre juridiske forhold;

(€) angivelser, der er sé nejagtige og omfattende som muligt, om de fysiske eller juridiske perso-

ne, der er genstand for undersegelserne;

(f) en kort beskrivelse af relevante kendsgeminger, bortset fra i situationer omfattet af artike! 12



3 Kommunikation raellem .de to toldmyndigheder skal foregd pa engelsk eller et -@’mﬁ‘ér s
begge toldmyndigheder kan acceptere. Gplysmnger dokumenter og anden: mmmurm«w gy
meliem toldmyndi ghedeme skal udover ori glnalsprooet oversattes til engelsk eller det ovenfu

»

‘navnte accepierede sprog.
| 3'3;1; o
4..Hvis en anmodring ika-Opﬁldcf‘de formelle krav, der er fastsat i stk 2., kan rettélser o
§ derligere opiysninger blive atkravet; de nédvendigc foranstaltninger vil ikke blive berert heral
UNDTAGELSER FRA PLIGTEN TIL AT YDE BISTAND
|  Arikel 14 |
‘1. Hvisder. ene parts toldmyndighed finder, at efterkommelse af en anmodning ville vae sh
ke for suverznitet, sikkerhed, almene retspri;lcipper eller andre vasentlige interesser { donss
parts land eller ville medfare en overtredelse industriel, fom.tnmgsmassmge elle1 profess jongt
' hcmmc'hgheder kan den nzgte, helt eller delvis, at yde den sagte bistand | henhmd til d
aftale, eller gere bistanden a.fhangxg af, at visse vilkér eller paleg opfyld»i.ﬁi:

RTINS
ligt om afgerelsen og om begrundelsen for afslaget.

3. Hvis denene kontrah,rcnde parts toldmyndighed anmoder om blstand som den 1}\}\5_ ‘S_c v v
“heve kunner eﬁf 1komme séfremt den anden kontraherende parts toldmyndxghed havde Foslolen

C(erom sé >ka) den gore opma:rksom pa dette forhold 1 sin anmodning. .

OMKOSTNINGER
Artikel 15
Toldmyndi gh.eriefne skal afsta fra at krve betaling af omkostninger, som_opstélj ved anvendslsen

af denne aftale, bortset fra udgifter til vidner, sagkyndige og oversattere.

GENNEMFORELSE

Artikel 16
1. Problemer, der métte folge af denne aftale, kan soges lost direkte mellem de kontraherends |
parters toldm: */ndlgheder Hvor dette ikke métte vaere muligt, kan problemerne soges lost gennen;

de dxplomatxsk kanaler B : R LT R Y
< . oy © S T Sty e s st " AL
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2. Toldmyadighedeme fastsztter i fzllesskab de nzzrmere besteminelser vedrerende gcnnemfmél-
sen af derine aftale. | | |
- GYLDIGHEDSOMRADE

, Artikel 17 . , ”
Denne aftale skal anvendes pi Republikken Makedoniens toldomrade og pa Kongeriget Darn

~ marks toldomrdde (som ikke omfatter Fzreeme og Grenland).

KOMPLEMENTARITET-

Artikel 18

Med forbe:hold af artikel 10, berorer aftaler om gensidig bistand indgéet mellem et af Fzllesska.
bets medlemslande og Republikken Makedonien ikke Fzllesskabets lovngmng vedrorende

forbirdelseme mellem Europa-Kommxssxoncgs kompetepte@estegrene og mcdlemslandcnes,

toldrayndigheder, hvad angér oplysninger indhentet i toldspargsmal.

IKRAFTTREDELSE, ZNDRINGER OG OPSIGELSE
. Artikel 19 _
1. Denne aftale skal godkendes 1 henhold til national lovg_ivriing i begge de kontraherende parters
lande. De kortraherende parter skal skrifiligt og.igennem de diplomati§ke kanaler meddele -
hinanden, nér betingelseme for ikrafttrazden i henhold til national lo#givnin’g er opfyldt. Aftalen
skal trzde i kraft tres dage efter datoen for modtagelsen af den sidste skn'fdige meddelelse.

2. De kontranerende parter er enige om at modes tre ir efter ikrafttreden af aftalen for at review’e
indholdet af aftalen, medmindre de skriftligt meddeler hinanden, at et sidant reviéw iike er
nodvendigt. Spergsmél om korrektioner og genovervejelse kan imidlertid tages op pa et I\\'ilket

som hels: tidspunkt.

3. Denne aftale er indgéet for et ubestemt tidsrum og skal forblive i kraft seks méneder efter
datoen for en af de kontraherende parternes skriftlige meddelelse om at bringe aftalen til afslut-

ning.

‘Udfaerdiget i Skopje den 17. febma.r 1998 i to eksemplarer pa makedonsk, dansk og engelsk,
saledes at alle tekster har samme gyldighed. I tilfzlde. af afvigelser i fortolkmngen af aftalens

bestemmelser, skal den Pngelske tekst vere gzldende.

| For den Makedonslke Republiks Regering ‘ For Kongeriget Danmarks Regering

4



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA"
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
" REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government.cf the Republic of Macedonia and the Government of the Kingdom of

k]

Denmark, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the application and

enforcement of their customs legislation;_

Considering that offences of the customs legislation are prejudicial to the economic, fiscal,
-social and commercial interests of their respective countries as well as to the legitimate inter-

ests of trace;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of duties, taxes and other
charges collected cn importation or exportation of goods, as well as the proper implementa-

tion of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences of the customs legislation and efforts to ensure
accuryate collection of i unport and export duties, taxes and charges can be rendered more effec-

tive: through coopermon between their Customs Authorities;
Recognizing the need for simplification of processing passengers and cargo;

Having regard to the Recommendation of thc Customs Co-operatxon Council in Brussels on
Mutual A.dministrative Assxstance of December 5, 1953;

-

Having regard also to the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March
1961), the Convention on Psychotropic Substances (V i'enrj!f?l February 1971) and the Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 19 De-
r:ember 1988); |

Haveggreed as followss; oinm v e D e T



DEFINITIONS
- For the purpose of the present Agreement, : -

1. "Customs degislation”. shall mean provisiens laid down by law or regulations. concerning

thé importation, exportation and transit of goods as well as any other custorps DrOCCduréS

shethebdhey are relatedto-customs duties, excise duties or other liabilitiés ievied by i‘hé

Customs Authorities, or to measures of prohibition, restriction or control, ‘
o

2. "Offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any attempted vio-

lation of such legislation.

-

Lo

| 3. "C..u.'tox(ns Auihonty" shall mean in the Republic of Maccdoma, the Customs Adm1mstra-
tion of. the Republic of Macedonia, and in the Kingdom of Denmark, The Ministry ot Taxa-
tion, Central Custeris and Tax Administration (Skatteministeriet, Told- og Skattestyrelsen).

T SCOPE OF THE AGREEMENT
Article 2
1. Ia accordance with the provisions of the present Agreement the Contracting Pamas .shall

prov1de nfutual assistance through their Customs Authorities,

‘ ﬁ»"IOW ) ;
(a)in the. prevention and investigauon ot and fight against violation of custgms Iegls*atmn

(b) in sharing docaments on the application of cusioms regulations.

2 Assmt_anc; vithin the framework of this Agreement shall be rendered in accordance with
the legxslatldn :n force in the territory of the State of the requested Contracting Party and wit-
hin the compe:tence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs ﬁuthbrity can arrange for assistance to be provided by another competent authority,
in accordancé with the legislation in force in the territory of the State of the requested Con-

tracting Party.

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxé¥oroficPEHEgEss1

- 4



' COMMUNICATION OF INFORMATION
Article 3

1. Upcn request the Customs Authorities shall provide each other with all information which

may facilitate:

(a) preclse collccuon of duties, taxes, fees and expenses levied by the Customs Authonnes*

e.nd especmlly the exact determination of the customs value, tariff classification and origin of

goods

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall seek -

that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the

requested Contracting Party. ,
o - Article 4

- The Customs Authorities shall upon request inform one another whether:

(a) goods imported to the territory of the State of one Contracting Party have been exported
from the tesritory of the State of the other Contracting Party in accordance with the customs

le glslatlon

1(0) goods exporfcd from the territory of the State of one Contracting Party have been imported
to the territory of thg State of the other Contractmg Party in accordance with the customs Ie-

gislation.
Article 5

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or upon requ-

est, fom/a;':ﬁ to one another all information on offences of the customs legislation which may

affect the other Contracting Party, wi“th,special regard to the following:

‘(a) perscns known or suspected of committing offences of the customs legislation in force in

the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) ways and means employed in committing offences of the customs legislation;



() Qoods known to bc thqsubjoqa ef;x],lyiclt raffic; - - s

(d). means of :tran,spon,#kgpwn,or‘ suspected of being used in cemmitting, offgnges,of the
ci:astoxps legislation'iri‘force in the territory of the State of the other Contracting Party. >
| | Article 6 _ ‘
1. Ther:Customs Authﬁitfts: of the Contracting Parties shall, on their ‘oWn;~ihiti*a{ivVe “or upon
‘request,tsupply to one m@the;all reports, evidence or official copi.esofsdoe{a?ments containing
all availabie information on transactions, detecied or plénned or already committed against.the

customs legislation or suspectedly viclating customs legislation of the other Contracuing Par-

ty.

2. ()m‘mal regxsmes or documents may only be requested when ofﬁcxal copies do not carry
sufﬁcwnt ev1dence Reglsmes and documents so transferred must be returned to the requested
Customs Authorities in the shortest possible time. |

‘ Article 7
-Documents provided for in this Agreement can be replaced with computerised informeiion
prepared for )dentxcal purposes. All data or information required for the interpretation or use

of snch maformanon should be supplied simultaneously.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS
AND MEANS OF TRANSPORT

Fos
A,
AS
~

Article 8

Thie Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or upon requ-

2st of the Customs Authority of the other Contracting Party, maintain surveillance over:

" (a) movement within and especially entering and leaving of the customs territory by persons
known or suspected of committing offences of the customs legislation in force in the tesritory

of the State of the other Contracting Party;

(b) illegal trafficking or suspected illegal trafficking of goods into and out of its customs terri-

tory as reported by the other Contracting Party; .
) ’ Ty ’ LN [ e T e ?‘"‘éf_’t ?‘,’f_/” {dj



(c) any means of transport known of suspected of being used for committing offences of the

custorns Iegislaﬁon in force in the territory of the State of theother Contracting. Party.

INQUIRIES
Article 9

NG

1. Upon request, the requested Customs Authority shail initiate official inquiries concerning
operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in the terri-
tory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the results of such

inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These irquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of the State

[

.0f the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority may pérmit that the officials nf the other Customs .Aut-

hority are present during the process of the inquiry.

4. In this case officials can not wear uniform nor carry arms.

OBLIGATION TO OBSERVE CbNFIDENIlALITY :
. . Article 10
l. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Agreement shall be of
a confidential nature.. It shall be covered by the obligation of ofﬁcial secrecy and shall enjoy!
the protectior. extended under the relevant legislation in force-in the territory of the State of
the Contrac'ing Party which receiﬁred it.
|

2. Information on persons shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to

believe that the transfer or the use made of the information would be contrary to the basic le
gal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person concerned

would suffer undue disadvantages.‘Upon_,re'qucst, the receiving Contracting Party shall

aczcunt for the use of the information supplied and of the results achieved.

3. Information on persons may only be transmitted to Customs Authorities and, in case of ne-
: /
ed for prosecution purposes, to other law enforcement authorities. Other persons or authorities

may obtain such information only upon previous authorization by the providing authority.



4, The providing Customs Authority shall verify the accuracy of the information to be trans-
ferred. vVheneve* it appears that the information supplied was maccu:ate or to be delete d the
recew .ng-Customs Authonty shall be notified without delay. The latter shall be obliged to

carry out the <orrection or deletion.

5, Without prej udice to cases of prevailing public interest, the person concerned may -obtain,
upon request, information in accordance with national legislation of the requested Contracting

Party on the information stored and the purpose of this storage.

6. The Customs Authormes shall effectively protect any information on persons subm tted or

receivied against unauthorized acc.ss, modification, puplication, damagc or destruction.

USE OF INFORMATION
Article 11
1. Information ot:tained shall be used solely for the purposes of this Agreement and may be
- used within each Contra;cting Party for other purposes only with the pribr written consent of
the requested Customs Authority and shall be subject to any restrictions laid dow: by that
Custofns ‘Authority. These provisions are ’not. applicable to information concerning offences -
relating to rarcotic drugs and psychqtropic‘substances. Such information may be communica-
ted to other authorities directly involved iri the combatting of illicit drug traffic, within the

limits of Article 2.

2. ‘f’aragraph 1 shall not impedc the use of information in any investigations, judicial or adini-

nistrative proceedings subsequently instituted for failure to-semply with customs legislation.

3. Thz Custorns Authonities may, in their records of evidence, reports and testimonies and in
’ proce‘:edings and charges brought befbre courts,‘use as evidence information and documents‘ ‘
obtained in accordance with the provisions of this Agreement. | |
EXPERTS AND WITNESSES
Article 12

| . 1. An offiial of a requested Customs Authority may be authorized to appear, within the hm-

tations of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative procee-

dings vegarding the matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other Con-




tracting Party, and produce such objects, documents jor ‘authenticated copies thereof 2y may
be nzeded for the proceedin::s., The request for.an appearance muyst indicate specgficallyrion
what matter and by virtue of what title or quunncat on the ofﬁcxa‘ will be questionéds s «

2. The official requested to appear as witness or ?xpert has the privilege to refuse to give ev1-
dence ora statemem zf he is entitled or Obhoed to do so oy vzrtue of the Jaws of h;ﬁ own state

or those of the requesung Contractmg Party

G e : . PR P
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'FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE ¥
Article 13

1. Requests under this Agreement shall be prepared in wntmg The documents requred for

.
LT

the execution of the request shall be attached to thc rt:quest Orél reQuests may be accepted
but shall be confirmed in writing. ' '

2. Requests pursuant 1o paragraph | shall include the following information:

(a) the requesting Customs Authority;

P I 3N gk
(b) the measure requested;
(¢) the object of and the reason for the request;
‘ AR S grolenl)

e

(d) a short description of the offences, the legislations and other legal elements inol e R

A

(e) information on the natural persons and legal entities suspected of having comumitted

illegal act;,
(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided fov;r in Article 12.

3. All communication between the Customs Authorities shall take place in the English langu o
ge or in another language acceptable to both Customs Authorities. Information, documun..

ax.d other commumcamon between the Customs Authormes shall be trans[ated into Engt

the above mentioned agreed languagc ;;} ;iétllron 1o the ori }ngxr ggf%&%% - ijﬁﬁgmﬁﬁ
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. 4. Where a request does not meet the requirements laid down in paragraph 2, the correctic:..
the completion of the request may be demanded; the ordering of precautionary measurzs =

not be aﬁ‘ectcd thcrebv

EXCEPTIO‘IS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE
Article 14

1. If compliance with a request for assistance is considered to infringe upon the sovereign':.
public: order, security or other essential interests of the requested Contracting Party or =
~ involve violation of an industrial, commercial or professional secret, such assistance ma: -

- refuised, partly refused or may be provided upon certain conditions.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Authority shall
be notified without delay and shall be informed of the reason for the refusal to- Irovxdc

assistance.

3. If a Customs Authority requests assjstance which it would not be able to provide if it wvere

- requested by the Customs A{Jthority of the other Contracting Party, it must be indicated in the

~ request.

COSTS
Article 15

Each Customs ‘Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the

execution of this Agreement, except for the expehses of witnesses, experts and interpreters.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 16

1. The Customs Admtmstratlon of the Republic of Macedonia and the Mlmstry of Taxanon
Central Customs and Tax Adminstration of the Kingdom of Dcnmark may comununicate
directly for the purpose of dealing with matters arising out of the present Agreement. Maitet:

which cannot be resolved in this way, may be addressed through diplomatic channels.’

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on the defailed

‘arrangeraents for the implementation of this Agreement.



TERRITORIAL APPLICABILITY . y‘
AJTICIC ]7 ) : (‘ . 1';: m::“

This Ag,reemf,nt shall be applicable to the customs territory of the Repubhc of Macedoma anc*
‘ Crer

to the customs territory of the ngdom of De?nmark (wluch does not xnclude t‘hb Faxo@

Islands and Grcenland)
COMPLEMENTARITY e

Article 18 o
‘Without prejudice to Article 10, the Mutual Assistance Agreements concluded betviéen the
' Republic of' Macedonia and one or more Member States of the European Comumunity shail not

prejudice C ommunity legfslation governing the communication between the comipetent servi-
ces of the Commission of the European Commumty and the Customs Authouu es of the Mem
ber States of any information obtained in customs matters.

ENTRY INTO FORCE, REVISION AND TERMINATION

' ‘ Article 19
1. This Agreement shall be subject to approval according to the national legislation of cach

Contracting Party. The Contracting Parties shall notify each other, in writing, through the

diplomatic channels that the necessary formalities according to, their national Iegislfa\tji?kn e
entry into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into force sixty days after th.

receipt of the last notification.
2. The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end of thre

ears counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in writin:
Y 3

that no weview is necessary. However, at any time questions concerning revision may be taken
up for discussions at the request of one of the Contracting Parties. el

3. This Agreement is concluded for an indennite perod of time. It may be terminated by writ-
ten. notification through diplomatic channcls by either Contractmg Party and shall cease to be

in force six ronths after the receipt of such notice. /
Done in SkOpJe 17th February 1998, in two originals in the Macedonian, Danish and I:nghsh

languages, all texts being equaHy authcnnc. In case of any divergency of mterpre’tanon, the

English rext shall prevail.

For the Government of ‘ - For the Govemment of
the Republic of Macedonia the Kingdom of Denmark
Ynen 3

0501 3aKOH Brierysa BO OANA  OCMWOT,. AgH., 081708800 Ha
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